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TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

1. Filosofía del proyecto y dimensión social y cultural

2. El intercambio linguístico

3. I Ruta del tapeo entre Viena y Cádiz

4. Ronda de preguntas
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TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

ABREN EL 
APETITO SON 

GUSTOSAS

SON 

DINÁMICAS

SON DEGUSTADAS 
EN GRUPO İINVITAN A MÁS!

LAS TAPAS



1. FILOSOFÍA DEL PROYECTO

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

CLASES PRESENCIALES

SEMANA LINGÜÍSTICA

DESDE 2015

INTERCAMBIO ONLINE

DESDE 2022



1.2 LA CULTURA

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

I. CARACTERÍSTICAS DE LA 

CULTURA QUE SON FÁCILES 

DE RECONOCER

− El lenguaje: la forma de 

hablar, la tonalidad

− La gastronomía

− La música

− El arte
− …

II. CARACTERÍSTICAS DE LA 

CULTURA QUE NECESITAN 

TIEMPO PARA SER 

RECONOCIDAS

− Creencias básicas

− Expresiones faciales

− El lenguaje corporal

− Los gestos

− …

III. CARACTERÍSTICAS DE LA 

CULTURA QUE SOLO SON 

RECONOCIDAS SI UNO ESTÁ 

MUY FAMILIARIZADO CON LA 

CULTURA

− Las creencias

− Los valores

− Sentimientos

− …



1.3 DIMENSIÓN SOCIAL Y CULTURAL

Un proyecto orientado en torno a dos grandes documentos rectores:
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1.3 DIMENSIÓN SOCIAL Y CULTURAL

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

1. Objetivos Generales → El alumno como hablante intercultural (A2 y B1).

2. Itinerarios

Saberes y comportamientos socioculturales.

Habilidades y actitudes interculturales.



1.3 DIMENSIÓN SOCIAL Y CULTURAL

La Red Española para el Desarrollo Sostenible habla de un doble papel en la contribución de las

Universidades de cara a la Agenda 2030 y al logro de los Objetivos de Desarrollo Sostenible:
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1. Desde su actividad sustantiva: docencia e investigación.

2. Como agente transformador.

“más allá de las temáticas, hay que hacer referencia a los

formatos (…). La función educativa se encuentra tanto en la

propia organización de la institución como en el desarrollo de

actividades no formales de sensibilización o eventos dinámicos

dirigidos a la intervención directa en el medio y la sociedad.

(REDS, 2020:5)



1.3 DIMENSIÓN SOCIAL Y CULTURAL

Una pequeña contribución, desde el área docente del departamento de Español, a la Agenda

2030 en su dimensión social.
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-Valoración de la diversidad cultural.      

(meta 4.7.)

-Fomento de asentamientos humanos inclusivos. 

(metas 11.3. y 11.b)

-Fomento de alianzas para lograr los objetivos.



2. EL INTERCAMBIO

Primera ronda de tapas: 
mayo de 2022

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

Tres grupos de nivel A1.2/A 2.1

Un grupo de nivel A2/B1



2. EL INTERCAMBIO

Segunda ronda de tapas:
enero de 2023

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

Tres grupos de nivel A2

Un grupo de nivel A2/B1



2.1 "EN LA COCINA"

• "Cocinado " del documento previo con 
"ingredientes" adecuados a cada nivel.

• En clase: los estudiantes saben lo que 
van a probar.

• Los coordinadores: ¿quién hace qué?
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2.2 LA CONEXIÓN

Grupo A2/B1:

5 estudiantes en Viena – 7 estudiantes en Cádiz

Conexión: a las 17 horas (Zoom)

- Presentación de los coordinadores

- Establecimiento de grupos: primera ronda de 25 
minutos

- Visita a los grupos

- Plenaria

- Establecimiento de grupos: segunda ronda de 25 
minutos

- Visita a los grupos

- Plenaria: feedback y despedida

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS



2.2 MÁS CONEXIÓN

Grupo A2/B1:

- Intercambio de datos de contacto
para interesados
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2.3 ACTIVIDADES Y TEMAS

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS



EN LA UNIVERSIDAD

Conoces a un nuevo/a compañero/a 
en la uni y vais a un café típico vienés
para seguir hablando.



EN UN CAFÉ VIENÉS

DIÁLOGO EN UN CAFÉ

• Nombre
• Lugar de residencia
• Nacionalidad
• Edad
• Profesión
• Estudios
• Idiomas
• Familia y amigos
• Aficiones



In einem Café in Cadiz

Dialog im Café

• Name
• Wohnort
• Herkunft
• Alter
• Beruf
• Studium
• Sprachen
• Familie und Freunde
• Hobbys



Diálogo en la 
cafetería

• Nombre

• Nacionalidad

• Edad

• Lugar de residencia

• Estudios y trabajo

• Lenguas

• Familia y amigos

• Rutina y tiempo libre

• Aficiones

• Música

• Cine



Nuestras especialidades
gastronómicas



Nuestras
actividades
de tiempo
libre



Mis preferencias en los viajes

viajar al extranjero visitar ciudades viajar a una isla medio de transporte

visitar museos

ir de compras
salir de fiesta

relajarme

hacer deporte



EL ESPAÑOL Y TÚ

¿Desde cuándo estudias español?

¿Qué cosas te gusta hacer en clase?

¿Qué te cuesta más del español?

¿Por qué estudias español?



DEUTSCH UND DU

Seit wann lernst du Deutsch?

Was machst du gern im Unterricht?

Was ist kompliziert in Deutsch?

Warum lernst du Deutsch?



LA UNIVERSIDAD DE CIENCIAS APLICADAS 
DEL BFI DE VIENA 

MIS ESTUDIOS Y LA UNI
¿Qué estudias?

¿Cómo es la uni?
¿Trabajas?



DIE UNIVERSITÄT IN CADIZ

Mein Studium und die Uni 
Was studierst du?
Wie ist die Uni?
Arbeitest du?



2.4 EL INTERCAMBIO: 

CAMBIAR PARA MEJORAR

•Un solo documento: español/alemán

•Introducción de temas relacionados 
con contenidos de clase

•Preguntas breves que favorecen el
diálogo
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VIVIENDAS

UN PISO

- ¿Cómo son los pisos típicos austriacos?
- ¿Dónde viven los estudiantes en Viena?



Hotels in Cadiz

Wir präsentieren einige Hotels in Cadiz:

• Kategorie

• Lage

• Preise

• Extras



Mis gustos

• ¿Qué tipo de música te gusta? Un/a cantante o 
grupo de tu país que te gusta mucho. ¿Qué tipo de 
música hace? ¿Puedes recomendar algunas canciones?

• El cine y la television: una película o serie de tu país y 
un actor o actriz también de tu país que te gusta
mucho. 



Meine
Vorlieben

Welche Art von Musik magst du? Ein Sänger oder eine 
Gruppe aus deinem Land, die du sehr magst, welche Art 
von Musik machen sie, kannst du einige Lieder 
empfehlen?

Kino und Fernsehen: ein Film oder eine Serie aus 
deinem Land und ein Schauspieler oder eine 
Schauspielerin aus deinem Land, die du sehr magst. 



¿Qué es eso? 

• Ahora vamos a hablar de cosas típicas de tu
país. ¿Tienes alguna en casa? Explica de qué
material están hechas y para qué sirven.



¿Qué es eso? 

• Jetzt werden wir über typische Dinge aus 
deinem Land sprechen. Hast du welche zu 
Hause? Kannst du erklären wofür sie 
verwendet werden.



Algunas cosas sobre mi país …

• 1. El lugar donde nací.

• 2. El lugar más bonito que recomendaría visitar (y no 
es la capital) es …

• 3. Una maravilla natural que no te puedes perder es …

• 4. El deporte nacional es …

• 5. La gente aquí es muy ….

• 6. A la gente de mi país le encanta …

• 6. El problema más importante actualmente es….



Einiges über mein Land ...

• 1. Der Ort, an dem ich geboren wurde.

• 2. Der schönste Ort, dessen Besuch ich empfehlen 
würde (und es ist nicht die Hauptstadt), ist ...

• 3. Ein Naturwunder, das man nicht verpassen sollte, 
ist ...

• 4. Der Nationalsport ist ...

• 5. Die Menschen hier sind sehr ....

• 6. Die Menschen in meinem Land lieben ...

• 6. Das wichtigste Problem ist im Moment ....



Quedar para hacer
una actividad

Un pequeño juego de rol:

Quedar para hacer una actividad juntos. 
Poneos de acuerdo en qué actividad, una hora 
y un lugar.



Jemanden treffen

Ein kleines Rollenspiel:

-Trefft euch, um gemeinsam eine Aktivität zu
unternehmen. Aktivität, Zeit und Ort 
vereinbaren.



I RUTA DEL TAPEO

Edición 

“De Viena a Cádiz”
Del 26 al 29 de septiembre





Para abrir el apetito…



• Acto de bienvenida.

• Presentación del programa académico.

• Visita de orientación por la ciudad.

• Visita al castillo de Santa Catalina y el Parque Genovés.

Comenzamos la ruta





Castillo de Santa Catalina y Parque Genovés



• Anécdotas y experiencias.

• Visita al Museo Arqueológico.

• Excursión a El Puerto de Santa María.

• Visita a una bodega.

Al pan, pan y al vino, vino 



• La cultura de las tapas.

• La gastronomía española.

• Crear un cuestionario.

• Visita al Mercado Central.

El rincón gastronómico





• El uso de la tecnología en la sociedad actual.

• La amistad.

• Presentaciones orales.

• Visita al Teatro Romano.

• Entrega de pasaportes de la I Ruta del Tapeo.

¿Nos tomamos la penúltima…tapa?



Presentaciones orales

• La ciudad de Viena.

• Las fiestas de España.

• La cocina española.

• Gastronomía española.

• El fútbol.

• El tiempo libre.





Museo arqueológico



Bodegas Caballero y Castillo de San Marcos
(El Puerto de Santa María)



Mercado Central



Teatro Romano





EVALUACIÓN DEL INTERCAMBIO

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS

https://youtu.be/vaG8D496mUc

https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fyoutu.be%2FvaG8D496mUc&data=05%7C01%7Citziar.grau%40fh-vie.ac.at%7C2716d418fa1c42147cce08db4b18682a%7Cb546928080ef40ad963b8976f4da58ba%7C1%7C0%7C638186340433697670%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=e90ATtRQlaVepqNt7HlJHQOh%2Fe7w0vlKFLzbCERGSYM%3D&reserved=0
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6. RONDA DE PREGUNTAS

TAPITAS PARA TODOS LOS GUSTOS 



b                EQUIPO DE TRABAJO

CENTRO SUPERIOR DE LENGUAS
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Francisco Javier de Cos Ruiz

dg.poling@uca.es Itziar Grau Mena
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maria.fernandez@fueca.es Paula Herrera Parra
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